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M3 gefais fy magu heb brofiad o, gam, 

Yn gu ac yn unwyl ar fronau fy mem, 

A fhyfais i fynu yn heinif a hardd, 

Aeth gwch fy ngruddiau fel blodau yr ardd, 


Mi gefais fy hofli gan lencyn llawn gwres, 
A enyda'r mwyneiddyn priodi a wanês 

Yr oeddwn pryd hyny yn hyncd o hardd, 
A thegwch fy ngruddiau fel blodau yr ardd. 


Ar ol fy mhricdi fy ngado a wnaeth, 

| Yn filwr fe dyngodd,—i'r fyddin yr aeth ; 

| Yr oeddwn pryd hyny yn hynod o hardd, 
A thegwch fy neru ddiau fel blodau yr ardd. 





Mae ef wedi myned dros foroedd yn awr, 

A minau a'i blentyn yn llwydaidd ein gwawr ; 
Wrth feddwl am dano fy ngruddiau oedd hardd, 
Sy'n awr wedi gwywo fel blodau yr ardd, 
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Mae ef yn y fyddin yn ymladd mewn braw, 
A saethau 'r gelynion yn gwau ar bob llaw ; 
Wrth feddwl am dano fy ngruddiau oedd hardd, 


Sy'n awr wedi gwywo fel blodau yr ardd. 


Mae ef yn y fyddin yn gweled y gwaed, 

Yn rhedeg afon dros gefnau ei draed ; 

Wrth feddwl am dano fy ngruddiau oedd hardd 
Sy'n awr wedi gwywo fel blodau yr ardd. 


Mae rhuad magnelauryn dychryn ei fron, 
Wrth wneuthur adwyon trwy fechgyn fu 'n llon, | 
Y rhai sydd yn cwympo, er sefyll yn harâd, 

Fel blodau cwn gorwynt yn cwympo yn yr ardd, 


Mae 'r meirch yn carlamu a'u ffroenau 'n llawn mŵg 
Fel agerdd i'r wybren ddyrchafai mewn gŵg 

Wrth weled rhaì 'n cwympo oedd heinif a hardd, 

Y march cryf a chyflym mewn ymiîrost a chwardd, 


Ow ! mhriod anwylgu sy'n ymladd yn awr, 

A myrddiwn yn ceisio rhoi i' fywyd i lawer ; 
Wrth feddwl am dano, fy ngruddiau oedd hardd, 
Sy'n awr wedi gwywo fel blodau yr ardd. 





Os daw ef byth adref, diolchaf i Dduw, 


Am ddychwel fy mhriod o'r fyddin yn fyw ; 


A gwelir íì etto yn heinif a hardd, | 


A'm gruddiau 'n adfywio fel blodau yr ardd. 





Y Sessiwn yn Nghymru. 


A. fuoch chwi erioed mewn Sessiwn yn Nghymru ? 
Lle mae Cyfraith ac Ieithoedd yn cael eu cymmysgu ; 
Rhai'n siarad Cymraeg, a'r lleiìl yn rhai Seisnig, 
A hwythau'r Cyfrieithwyr yn chwarao'r ffon ddwybig: 
. With their fal de ral lal, &c, 


Bu yno'n ddiweddar ryw helynt ar dreial 
A'r Ustus ar ddoodwy wrth ddywedyd y ddadal; 
Gast i Gadwalad' o Ben-ucha'r Nant, 
Giniawodd ar Oen i Sion Tyn y-pant. 
Fal de ral, &c, 


Ond Sion aeth i gyfraith trwy lawcr o boen, 
I wneud i Gadwalad” roi tal am yr Oen; 
A Chouns lor o l.undain, gan godi ei glôs, 
A gododdi fyny, to open the Cause. 
Fal de ral, &c, 


” 


Genilemen of the Juìy— 


«“ Cadwallader's Dog, of Pen-ueha'r Nant, 
Kill'd a fat Lamb, of Sion 'Ty'n-y-Pant; 
We claim in thig Court, without a dispute, 
Value of the Lamb, and all costs of suit.” 
Fal do ra], &c. 


Attebai rhyw Gymro, “ Mae'n hysbys ì mi, 
Nâd ydyw Cadwalad' yn cadw'r un Ci.” 
A'r Counsellor a dd'wedai, “ i ray, don't be in haste, 
Ifhe don't keep a Ct, he does keep a Gast.” 
Fal do ral, &c, 


A'r Jury ddywedent, “ Gwybod 'ry'm ni, 
Na welwyd yn ullle erioedd Ast yn Gi; 
Ni ellwch yn Nghymru, gyda'ch cyfraith a'ch Saesneg, 
Alw caseg yn geffyl, na choffyl yn gaseg.” 
Fal de ral, &c. 


Ond Sion Robert Rowland, o Pen-ucha'r Dre', 
Ddaeth yno i gyfieithu pob gair yn ei le; 
Ar ol sychu ei drwyn, gael edrych yn drefnus, 
Fe waeddodd am osteg i ddysgu'r hen Ustus. 
Fal de ral, &c, 











My Lord, and. Gentlemen of the Jury,— 


“ Ciisa Dog, and Maleis a Gwrryw, 
So Cow is a Buwch, and Bull is a Tarw ; 
50 Gast is a Bitch, with shaking her cynfïon, 
'The same, my Lord, as ycuwr Madam's in London, 
Fal de ral, &c. 


“ Mae llawer meddyliau, rwy'n gofyn eich barn, 
Yn Gymraeg ac yn Saesneg, ar y gair elwir carn; 
Carn ceífyl, carn twca, os cyfieithwch o chwith, 
Gellwch alw carn-lleidr, te hilt of. a thief.” 
Fal de ral, &c, 


A'r counsellor dd' wedai, “ It appênrs to me, 
'Ehis man lost his Lamb by a Gast or a Ci; 
'Phe value of the verdict. we easy rejoin— 
My Lord, 'twas a Ogfran that killed the Oen. 
Fal de ral, &c. 


““ Agninst such a name there is no aceusation, * 
If mentions a dog in this Declaration. ”— 
“ But what is a cigfran ?. I can't, make aguess.”— 
“ My Lord, 'tis a blackbird that lives upon flesh ” 
- Fal de ral, &c. 


“ A bird that destroy'd the innocent ereature, 
Of course he must be of a ravenous natureg 
He will pick out your eyes, my Lord, in a craek, 
Is just like a lawyer, is always in black.” 
Falderal, &o, 


Cofiwch i gyd mai gwoll yw cytuno, 

Rhag ofn cael brathiad, os ewch i gyfreithio. 
A myn'd yn y diwedd, ar ol cadw swn, 

Fel 'raeth yr Oen bach, rhwng cigfrain a chwn. 


Fal de ral, &c.. 


, J. JONES, Glan-y-Gors. 
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